SuOGETS IcHimAl Kisao No CHU

A CrrticaL Eprtion oF THE FIrRST HALF wiTH KUNDOKUBUN

Hodo Nakamura
1 Introduction

1.1 Text and Author

Shogei 821 (1341-1420), who received the clerical name Yirenja Ryoyo B4 3#
#7% upon full ordination, was one of the most influential scholar-monks in
the history of Jodoshii # 1:5%. At the age of eight, he was ordained at Jofukuji
Hf®F in Urizura I\ (present-day Ibaraki Prefecture) under the guidance of
Ryojitsu T % and received the name Shogei. He is credited with systematizing
Jodoshii doctrine and establishing the goji soden 7 HE A {= (fivefold
transmission), the formal initiation system that remains central to Jodoshi
clerical training to this day. He is venerated as the seventh patriarch (shichiso
L) of Jodoshi.

The Ichimai Kishomon [— M2 75 3C] is a brief testament written by
Honen ¥ % (1133-1212), the founder of Jodoshd, just two days before his
death in 1212. In this document, Honen distilled the essence of his teaching: the
practice of nenbutsu 7 fA (recitation of Amida Buddha's name) does not
depend on contemplative insight or scholarly understanding, but solely on the
sincere invocation of the name for birth in the Pure Land. The Ichimai
Kishomon holds a position of supreme authority within Jodosha and has been
the subject of numerous commentaries throughout the centuries.

Shogei's Ichimai Kisho no Chi [— # k2 §5 Z 7] is the earliest extant

commentary on Honen's testament. His disciple Shoso 22 J& (1366-1440)
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subsequently composed the Ichimai Kisho Kenmon [— & W H)]. These
two works remained relatively obscure until 1664 (Kanbun % 3 4), when
Ryitetsu B 5 (? -1676) edited and published them together with his own
sub-commentary, the Ichimai Kishd no Cha Kange [— ¥ 35 2 it & fi#].
Ryttetsu’s editorial work made Shogei's commentary widely accessible for the
first time and sparked a dramatic increase in the production of commentaries
on the Ichimai Kishomon during the Edo period.

Shogei's commentary employs a distinctive hermeneutical framework,
dividing the Ichimai Kishomon into two sections: the seke rishd mon JifbF) 4=
4 (Approach of Beneficial Teaching and Salvation) and the hosshaku nytigen
mon &3 AP (Approach of Abandoning Traces and Entering the Source).

Despite its historical significance as the earliest commentary on Honen's
testament, the Ichimai Kishd no Chi has not yet been the subject of
philological study. No critical edition, modern Japanese translation, or
annotated transcription has been published to date. The present article
provides a critical edition and kundokubun (reading in Japanese word order)
of the first half of Shogei's commentary, corresponding to the first half of the
Ichimai Kishomon. A critical edition of the second half will be published in the
near future. A detailed study of Shogei's life, the date of composition,
Ryttetsu's editorial contribution, and the doctrinal significance of this

commentary will be provided in a forthcoming article.

1.2 Textual Sources
1.2.1 Sigla
K : Ichimai Kisho no Cha [— MRS Z iE]. Woodblock print, dated 1668
(Kanbun % 3 8). Kyoto University Library, Zokyo Shoin Collection,
shelf mark: H &/ A1) /628. Title slip reads [—#utEi53E]. Bound with
Ichimai Kisho Kenmon [—HUES ] by Shoso HIE. Digital images:
https://rmda.kulib.kyoto-u.ac.jp/item/rb00017780
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T : Ichimai Kisho no Chii [— Bt & 2 7). Woodblock print, date and
publisher unknown. Toyo University Library. Bound with Ichimai Kisho
Kenmon [—HHER5 H ] by Shoso #2%. Digital images: https://kokusho.
nijl.ac. jp/biblio/100447811/

Z : Ichimai Kisho no Cha [—HGEFEZ#E]. In Jodoshi Zensho [+ 5345E]
vol. 9, 3al —6al. Tokyo: Sankibo Busshorin, 1970—1972.

R : Ichimai Kisho no Chii Kange [—HUlRiEZ5F & f#]. Edited by Ryitetsu
BEYE. Woodblock print, 1688 (Jokyo E % 5). Kyoto: Suzuki Tahei #A&
K It fi5. Toyo University Library. The complete text of the Ichimai
Kisho no Chi is cited within this sub-commentary. Digital images:

https://kokusho.nijl. ac.jp/biblio/100447789/

1.2.2 Relationship between the Witnesses
T appears to derive from K. No textual variants have been identified between
K and T in the main text. Both editions contain kundoku glosses, though T
provides them only partially. A key piece of evidence for the dependency of T
on K is found in the gloss on # (p. 48, 1. 1 in Kundokubun): K reads % 7,
while T reads % =. Since a shift from na to ni is plausible in the evolution of
kundoku practice, whereas the reverse is unlikely, T most likely derives from
K.

7 also appears to derive from K. The reading % 7 in K is difficult to
interpret. The reading % 7 in Z appears to be an intentional emendation,
presumably attempting to correct K's unintelligible 7 to 7 as an okurigana

for nochi #%.

1.3 Editorial Policy and Critical Apparatus
Section headings in English have been supplied by the present editor to clarify
the structure of Shogei's commentary; they do not appear in the original

witnesses. Each section heading is followed by folio and line references to the

_37_



FASALNIE W7

”

witnesses, using the following conventions: “r” indicates recto, “v” indicates
verso, and the numeral indicates the line number (e.g, K 1r2 = K, folio 1
recto, line 2). For Z, “a” indicates the upper column and “b” the lower column
(e.g., Z 3a4 = Z, page 3, upper column, line 4).

Punctuation marks have been inserted by the present editor, as the original
witnesses contain none. Quotation marks “[ ]” have also been supplied to
indicate citations from the Ichimai Kishomon and other texts such as sitras
and treatises quoted by Shogei.

The double-column notes (warichi #J7#) embedded within the main text

are consistent across K, T, and Z, and are incorporated into the constituted

text enclosed in angle brackets “( )"

1.3.1 Critical Edition
In this critical edition the present editor has tried to emend and reconstruct
the text by carefully following the language and style of Shogei in the other
parts of the commentary.

The apparatus is wholly positive, meaning that all readings from the
witnesses are recorded, not only those that differ from the constituted text.

The first layer from the bottom provides the text-critical information
recording the readings of textual sources. Every entry presents the following
structure: enclosed between the line number and a lemma sign “]” a lemma
reproduces the reading of the constituted text, followed by its source; then the
reading of textual sources indicated by the sigla mentioned above is reported.

When the reading of textual sources is not acceptable and requires
emendation, the lemma sign in the critical apparatus is followed either by the
abbreviation “corr.” to indicate a correction of obvious errors or “em.” to
indicate a proposed emendation that is somewhat less secure than the former.
If necessary, the present editor has discussed the reason for the correction or

emendation in this apparatus.
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The second layer, the second from the bottom, is meant to record
testimonia and parallels. The following system has been introduced to provide
information on the historical relationship of texts.

As for the citation, “citation from ...” indicates that the citation is from
another text marked as a quotation by Shogei. “in secondary usage” indicates
that the citation is used secondarily, i.e, not marked as a quotation by the
author. “with redactional changes” indicates that the quoted text contains
modifications by the author, e.g., omissions, insertions, syntactical or lexical
variations, etc.

When a passage is not regarded as a citation but is still similar to another
text with minor variation, e.g., different word order, etc., “parallel text from ...”
indicates that the passage is parallel to another text before Shogei. “with
variation in its verbal form” indicates that a passage parallel to another text
has the same meaning but is marked with variation in its verbal form.

When a passage is not regarded as being parallel to another text but still

»

deals with the same topic, “content found in ...” indicates that a passage has
the same topic as another text before Shogei.

These indicate that Shogei used the passages referred to. There is a
possibility that this commentary and the text referred to are not directly
related but share the same textual sources. Some texts are not observed to
have a direct relation to this commentary; however, if they have passages
dealing with the same topics as this commentary, this layer also records those
passages.

The third layer, at the top, is meant to record interlinear and marginal
annotations found in K and Z. K provides interlinear annotations recording
variant readings (e. g, 5 A& = J5, #£ A& = /" Hl) and marginal annotations
providing testimonia. Z lacks interlinear annotations but provides marginal
annotations containing both variant readings and testimonia. T contains no

annotations of either type. These annotations were most likely added by
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Ryitetsu #E¥, the editor of the 1664 edition, rather than by Shogei himself.

Annotations are attributed to their respective witnesses by siglum.

1.3.2 Kundokubun (Reading in Japanese Word Order)
The kundokubun #ll % X (reading text in Japanese word order) is primarily
based on the kundoku glosses found in K. Okurigana % V) {4 that appear to
be missing in K have been supplemented by the present editor and are
enclosed in square brackets “[ ]”. T provides only partial okurigana and has
not been generally consulted for the kundokubun.

The first layer from the bottom records the selection of kundoku readings.
In some cases the reading of K has been adopted; in others, that of Z. When
the present editor's reading accords with neither K nor Z, the apparatus
indicates this with the abbreviation “em.” for emendation or “corr.” for
correction. The abbreviation “corr.” is used for obvious errors such as
superfluous okurigana or readings that violate kanbun grammar; “em.” is used
for proposed readings that are less certain.

The second layer, at the top, cross-references emendations made in the
kanbun critical edition. Where the constituted kanbun text adopts an
emendation not supported by any of the witnesses (K, T, Z, R), this layer

records the corresponding kundokubun reading for ease of reference.
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2 Critical Edition

—

[\)

w

S
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(=2}

9

10

[1 General Explanation: The Presentation of the Two Gates]
K 1r2, T 1r3, Z 3a4, R 1v
RS TR M. —RfbFIAEM, MR ot Bz K5 8.

1

TN BERAMEZ W MR ANT FAL,

[2 The Annotations in the First Half] K 1r5, T 1r5, Z 3a6, R 2v
PIH DERY = [FEERE0] =, EEREMW. KE [MAIAEmRYE] =
[WIF-RAE ] =, 38T AJRM W, CE—5E)

[2.1 The Approach of Beneficial Teaching and Salvation]
K 1r7, T 1r7, Z 3a9, R 2v
SHHY, BohR—, —#A GEEE] £ e = 3 [X&2

M 2 [Eath] =it

[2.1.1 The Annotations on #&#& ... B EZS] K19, T 1r9, Z 3al0, R 3r
AR

[2.1.1.1 The Wise Masters of China] K 1r10, T 1r9, Z 3all, R 3r
—KEEEEL. K - 52 - Firdd. ReEmEB_H - &kl

. RWTRTERE . | (B 3 TRz, maiie, fegiin, fE—
LEBAE. ] (BR) 48KG. gz, (ELERH)

LU ] JAR=IR K MIEACER 2 2 00 ] BAR= VR K MIERARER Z 708 ] BAR= 0
K, IREALEN Z

8-9 Mkl F. &V BT FEM. 1 Citation from Mohe Zhiguan = [FEFTIEWL); T [46]
(1911) 12b24-25.

9-10 Py HENZe, iE AR, FeE g, e — O =8, ] Citation with redactional changes
from Kanshin Nembutsu = [BU0E&AL]; KH A4 [24] 343b14-15: Bl (2R PENHR Ly
B=50) e A belEG R =5.) a (h2gelky R=04.) hads L=,
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[2.1.1.2 The Wise Masters of Japan] K 1v4, T 1v3,Z 3al4, R 4r
TR E R, 2R - L - AR, ZRuE - TREE LA EE R EE
o FET=BRT S ES | (E 1) 3O, BLEME (9.0 BATASERR, (Y
x) s EsaiBl. | (B (BY¥EARMER) 2SR, (C

FHA)

X EN TREED BE : [ R R IR Al AT, . R L EMER
B e AE R B, ERCE T RSB R AR, RE5E—2
Z=F— =B BEERIEANE S E R | S EBE M, AR
Bk,

[2.1.2 The Annotations on XE:[ ... JE&ME] K2rd T 2r3. Z 366, R 7r
TH XM 2 TR = @ErEd fhasE, ALOEME— &4 4k

2 Bl BIEME ] AETERTARKZ 5 X EA [RRE] BEH ] RSOy MR
i?&f#ﬁ?%‘ﬁﬁ}ﬁ:*;ﬁ?iﬁﬁﬁﬁ“ﬂii:ﬂlééﬁ?iﬂlfﬁ%"iﬂ‘ﬁéUf (BZ) =ik
(ZZ) RABHKEME (Z5) ERSEAHET (B2 BER#i ML (Z2) K
1-2 BE s WA B Bl &G e R0 = skilivh & & %, ] Citation with redactional changes
from Ippen Shonin Goroku, volume 2 = [—i& 1= N5kl &, paragraph 99: X A, 22 I
NEELERY & C HHFZ OO THT SR E, ZHOMFICREZL T - &
=Bk, i iEsy, B, SRR &k, |

2-3 WLDBATAHERI, (hE) RIS EEOAE. ] Citation from 0jo Yoshi, volume 1B
= [HZEZSE] & B MBS ME, PLOBATAIERE, - - - RS EB oM.

5-7 ARbimii ZFEGE - - - AAAEZ®MERBl, 1 Citation with redactional changes from
Daikyo Jikidan Yochaki = [RFEWE RG] ; Jodoshit Zensho [13] (1960), 23b19-22: KA
SR LRI AT, AR MR S S AR SR ORI S 2B, e
FTZAMEREEB. REFE—8=T 0 =Bl ZEE R — SRR S5
FARANEZ %A, Citation with redactional changes from Kango Toroku = Wé‘iﬁn xT
$kl : Jodoshit Zensho [9] (1380), 334b3-6:0k A il s B iR BLBLZ AT AR AT A EMER =1 =
HEPEBL, =R URHE B2 22, #EEE T OSBRI R, RAs— =T — 0=
B A LE%*ATEE [I=A=1AR I o 7 NG e T -2 R

42.9-43.1 FEEEE W, M. MOAME— &4 43, ] Citation in secondary usage with
redactional changes from Daikya Jikidan Yochiki =[ KR %R Jodoshia Zensho [13]
9 = [XEM] ] em, ~ X HE KTZR
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Ko SEFSCHEH  [MHRE— OB, RBEELL, AUMFEDD ., R, K
fd, | < h>HEELH @ [ BRI/ ME R D2 BIEm6 5. |
<BE>ne (TSGRl R iEEFIA M .

[2.1.3 Question: Why is India not cited?] K 2rl0, T 2r8, Z 3b12, R 8r
Mo IR ZBAHEE W, AR R, &, [ G HH =
R RIFEFHFaf LR E R o B )5 47 G40 A7 i b, (mz)

1 $RCH=H ] SCEBHE AT RS THH0NEscW K 2 fifFnLH 1 fas - os
ANUBWER XMW KZ 38 I A =B K HIRAAGHZ 3W 11 =2 K WTFRAAE
=7

(1960), 23b19-22 : KA FHFFRRLEABLLAT, DEAE L REMERSEZMB, =5
A 2, FE T XOVHER R, KRR &= 0=l R
B — &R BB B S E AR A =% W 8B, Citation in secondary usage with
redactional changes from Kango Toroku = [# 75 X1 $%) 5 Jodoshia Zensho [9] (1380),
334b3-6 : KA IR EBLZ AT, B S T MR S v SR, = RR S R T I R 2
B ERE T EAHEREEE, KAEE—2=T— 0=, RO — 2 LB,
== 13 e o 7 NG A T 1% R

1-2 fHfe—OBla, - - - Bk, ] Citation from Rakuho Monrui = [453F3CH) 5 T [47]
(1969) 195b28-29.
2 FARZFEZR 2 Mg H LIS 2 A5 VE )5, ] Citation from Ryijo Jodomon = [HEEF G+
]+ T [47] (1970) 270c18.
43.4-44.1 HH = RERE - - - & —17W. ] Parallel text with variation in its verbal
form from Song Gaoseng Zhuan = [REMEEL T [50] (2061) 890b9-12 : A il J5 47 45 435
AT R L. W IR =5, SRR IR . HAET. HREyE— Ak, Fit
Wy AR RS L, AR RIE M. BETE . Refer also to Fozu Tongji = [h4
Aacl o T [49] (2035) 275a24-26 @ & Ho ULATREMER REFRB . S mak. MBI 75 45 44
T AT RS . R ST . HEER. Refer also to Jingtu Wangsheng
Zhuan = [{F 4] 5 T [51] (2071) 120a17-20 © K Elo A5 4 G485 A idafu 47445
R JmMRAE =0, =iritis b JUH. s, RREE. Aads. BEAEE. H
BRI EHRE R
3 LA EEH &M ] KTZR (This phrase corresponds to 2D & Z21E ) THS &M IET

in the Ichimai Kishomon. The syntax does not conform to standard kanbun grammar and

appears to reflect Japanese word order, suggesting a form of hentai kanbun (variant
Chinese).)
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10

11

EHo A mEtl. Hiss RMemh—1iri. (EL) REMAERK,
s 2B MBI IR B, AR

—FH, MR, W ARBIRBLSIRE L e, B S,
BT WAL SRR, (E1)

[2.2 The Approach of Abandoning Traces and Entering the Source]

K 2v10, T 2v6, Z 4a3, R 9v

K DRSS ] %, IR IR, AR, b A O
AERERE W, (3R] H (R4 B MILEW. MR &, =0
o Z0oH, BEOERTR 0o WO PR B, [ ] B, it
WOl AL A, [RRIERE] FI o (R St SR BE b R pe R el R (2
gy, A g b GRAERRW) | TRUR] &, WAHIGER. 7k
HE. IETAEAT. REURIEAT. 0 WIBIE. BIBISE, RRHOESEW, Rk, #i—17
ZBRE ZOETEMEDR, BEMA, W R AR M .

3 HI ] SR= IR K, HISARLETR Z

6 k2 e 1 Citation from Senchaku Hongan Nembutsushi = [3EFEARFE 2 E]
(opening passage of Rozanji manuscript = JEIUSFEAR) 5 Jodoshia Zensho [7] (940) 3.3.

7 ELELzhE R EEN, ] Content found in Sembukys Tai’i = [ZEB#EK#E]  Jodoshi
Seiten [4] 289 : ZMEK KUz ) L vz &, BERY EE A TINE W IXHRG
WD),

8-9 HfEZedet 5t - - - HrEZz b ] Citation from Miaofa Lianhua Jing = [WYiE#ERE] 0 T
[9] (262) 54c2-3.

9-10 - BIIEHE, - - - IBIUEZEW, 1 Content found in Senchaku Hongan Nembutsushii = [
WA SR Jodoshit Zensho [7] (940) 70.13-71.2 0 A+ M IEHE AT b HIFEHEAT 8
JEBGIEAT - BB IEATIER) S b B A By S B IE SR 58 - 1E 8 2 S B2k 4o

10-11 5B —AT=Bk#E - - - I THId. ] Content found in Matsudai Nembutsu Jushuin =
[RREWIZTEN] 5 Jodoshii Zensho [10] (1460) 8b24-25 : FEH P sk 1 N\ S FE L3 2 i
TR ZE H =0 A2 us 8 B BB il BE A o Content found in Ketto Jushuin Gimonsho =
[P FENEEMIEY] 5 Jodoshia Zensho [10] (1500) FHiIE =0 &P —1T = bk — & RSOk
i R TT 3 — A7 = Wk 1 0 B B A 1 3

10 FBIOEZEW ] em., BPIESED KTZR
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3 kundokubun (reading in Japanese word order)

[1 General Explanation: The Presentation of the Two Gates]

K1r2, T 1r3,Z 324, R 1v
1 ITEFELEREAL [T512] ZMAS XL, —IZiEfbfA M, It
[(M] FRIWFERZDG D Al [H] ROWHHE LRI ZATITEEATEM,
3 [h] BRMIMEDS 2D, Al [B] ROAWHEZR I

[\)

[2 The Annotations in the First Half] K 1r5, T 1r5, Z 3a6, R 2v
4 M (O] [HEERMH] L0 [EYTHSTEMIcHIET] L= [H] 122
5 [AF] cid, MALFIAEMZR D Wi RS ] X0 (o HiEb g
6 Lz [D]12E [5F] Tl BEAREMARD ., (& (] —F)

[2.1 The Approach of Beneficial Teaching and Salvation]

K 1r7, T 1r7, Z 3a9, R 2v
7 FRMBEONEY . MOPIZR [WT] R0, —IZIEEEC [0
8 FH1 XY [HEoRCHIET] Lz [H] ITFED, DI TN Ly [&
9 BRICHIET] & [HIT] BErEAED,

[2.1.1 The Annotations on #fifi# ... IEBl&&] K19, T 1r9, Z 3a10, R 3r
10 Hoduzfy W<l of [72]1 4 [(»b] TEHET,

[2.1.1.1 The Wise Masters of China] X 1r10, T 1r9, Z 3all, R 3r
1 —ICREORFEL I, RE - - 5SS R ). KE [EEB] o=
12 1THL TRIIEBZHT 28, WHONMM@EMZ &3] () X Th
13 &IFH [B] 22 el [H] & FE& R [B] W, e id—0=8%
U Dol BR) 4 REZES, 6ifl, 212pl¢ k. (EhEH)
5 (HAE/E RS ] corr, AL/ Bi%E b K, 4L M N % Z (with superfluous okurigana)

7-8 %% 1 corr, % + = KZ (with superfluous okurigana) 8 X E:R 1 corr., EER] b =
KZ (with superfluous okurigana) 14 #&fli ] em., &/ fili KZ
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10

11
12
13
14
15
16

17

[2.1.1.2 The Wise Masters of Japan] KX lv4 T 1v3,Z 3al4, R 4r
TICERSHI OB FE L, B - B - AR Do 2R [EICEE
[o] TRMX, BEDMLRE A0 HIE [¥] 2 =Kz, lid
sEGEY [0 ] (B ) Fob, BEMICH TR0 oBAT, HREICHE [z ]
I HE) 2o L] 4Tl (2] 5 [3] ~L.J (Bh) &
AR5 [H] #US, MREOBZW [A] ) Zhiz® L] T, iz H

¥ (B LHA)

BN TREE] oflcH [ [FERERICHRIBOITA Y. <,
PHFEOHEMEGROB., =m0/ N lll#RsZ (o] Bl #EHEEoT
ZAMHERARBOB., REFO—S=ZT—0=BloBl. BESEOMTARLE
ZERAEOBR D RNEBOEM %R0, HEEOHE (O] Blad &Il

p={1113

[2.1.2 The Annotations on JCEER ... FE&Mk] K2rd T 2r3 Z 306, R 7r

AT TXEM XY [2cHIET] Ln (D] I2E [5F] Tk, #EEFE
DERD . PEoFEoEE. ALGEM—&AE L33, EHFD=ICHL
MAZZHE  —OICBl& LR [ U] CTHeb 23 U, Mo [-] T,
BECZEICH [2] ¢ HICiEL, ] (B #EfFRLoH ([ RO
EBIOIMIEHEA OB E DL [-] Tl 2sE L. ) (B 1) # [72] ko
M T2oBE2E (V] THISMICHIET L 1 [h] &h, iEbAEM
%o

11 =02 TR £ T em, 3 EHEH KTZR

5 A ZE [ #ic 1 K AFF L N T, R v =ig= Z (Z which derives from K,
erroneously reads Al F )V = # = instead of A [H F )V it =. The copyist mistook the
kanbun return mark —. (two) from the previous line of K for the particle = (ni),
incorrectly incorporating it into the text) 10 Bl&X&I1CIET 1 corr, W&/ & =FIEA
KZ #Bl%& 7 & =3 T (The reading in KTZ appears to be influenced by the phrase #l&®
&2 JET in the Ichimai Kishomon. However, such a reading would require the word
order JEFETEB &2 & or IEREEWELE A, The actual text #l&JE& must be parsed as #l&

(subject) + JE& (predicate), yielding Bl &3 &12IET)
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[2.1.3 Question: Why is India not cited?] K 2rl0, T 2r8 Z 3b12, R 8r

9o HEFIEEBRMEORE R o MANHICKEZR [F] 5. o
MEfi ) (B B H MR Z 2 RIEL THFHmILoRZICH [H] THL,
OB, OTFHEEE [D] THES, Mok 2] MoIThE [R5
KRBT 22285, () & [ T] H<o ¥4 [0] Tl X 1 3m
a0, B IL] BAHABLE (8] 3&Ho—1T%h. (CL) RELH
(D] B2 5 (28] iz, LTz [h] 25 [b] 13, BF IR R
Wi E (Y] fuc, RELZE L] £56%.

—F#ICH [K1 A [H] REOBR [1Z], MEOARBIIBIEICbIET,
FEOLOSMIZLIET (L], WML - MEoMIc U< m [L<]
HoFHEZE ] . HAABEORIZT 22007, MUIREZHT
TH%, (B

[2.2 The Approach of Abandoning Traces and Entering the Source]

K 2v10, T 2v6, Z 4a3, R 9v

W [REAmEORICE] [&] & E [L] RGO ERAK:
Do oI, &b [Z] W [LCT] BEIIHAET LORT, HIZHEME %
Do B ICHL [FEEOEISHEELRT] ERBRLES L] Al [H]
BoOERD [5 [W] & [ [E]F 202D, 200, Eosrs
) Caitg (o] Z0x 8 (3] OEZ0omoRFORR Y, [HE] &
B (2] 8 [T 0 ] 4k (3] e Q2] bE (921 0o LR
WZHE [T TED [H] et R o bragke il o REiR [1I2] BRtEonEz %
FRICAE [&] € G2 [(M] oA D), #EiEop, FEo ICE [£] %
G (] & (0] #&50)o TR W] H DTl &id TEOEH L L,
EHEZ R (9] 22 L3, T2 [Tl B2 (5] ADBERD. B
EZGHTHZ &, UiExl [&] ¢ IEEZI [H] APEZLRD. AL

22 IEEZW (5] ALY 1 em, BBIEX KTZR
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